
С П И С Ъ К  

на специалистите, утвърдени за съдебни преводачи 
от Комисията по чл. 401, ал. 1 от ЗСВ за съдебния район на 

Окръжен съд – Перник и Административен съд – Перник 

за  година 2023

 
Издаден от министъра на правосъдието, oбн., ДВ, бр. 10 от 31.01.2023 

г. 
 

Превод от и на АНГЛИЙСКИ ЕЗИК: 

Радослав Руменов Антов, образование – висше. Сертификат за 
владеене на английски език, ниво С1 от университет Кеймбридж. 

Превод от и на НЕМСКИ ЕЗИК: 

Атанас Николов Челебиев, образование – висше. Диплома от 

Технически университет – Дрезден. Доктор на науките. Помощен 
конферентен преводач към Съда на Европейския съюз през 2011 г. и 2016 г. 

Превод от и на ПОЛСКИ ЕЗИК: 

Десислава Янушова Желязкова, образование – висше. Майчин език – 
полски. Диплома за магистър по българска филология от университет "Адам 

Мицкевич" в гр. Познан, Република Полша. 

Превод от и на СЛОВЕНСКИ ЕЗИК: 

Илка Иванова Енчева, образование – висше. Магистър по специалност 

"Славянска филология – сръбски, хърватски език и сръбска, хърватска и 
словенска литература". 

Превод от и на СРЪБСКИ ЕЗИК: 

Илка Иванова Енчева, образование – висше. Магистър по специалност 
"Славянска филология – сръбски, хърватски език и сръбска, хърватска и 

словенска литература". 

Превод от и на ХЪРВАТСКИ ЕЗИК: 

Илка Иванова Енчева, образование – висше. Магистър по специалност 
"Славянска филология – сръбски, хърватски език и сръбска, хърватска и 

словенска литература". 

Превод от и на ТУРСКИ ЕЗИК: 

Бейхан Неджиб Мустафа, образование – висше. 

Библиотечно-информационни дейности. Удостоверение за владеене на 
турски език, ниво C2, издадено от Софийския университет "Св. Климент 

Охридски", Факултет по класически и нови филологии, Катедра по 
тюркология и алтаистика, специалност Тюркология. 


